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Bracia Jezusa 


Spójrz na poniższe dwie fotokopie przekładu jednego i tego samego fragmentu 
JANA 2:12. Oba przekłady dokonali dwaj bibliści katoliccy — ks. prof. dr Seweryn 
Kowalski i ks. prof. dr hab. Remigiusz Popowski. Na zdjęciu zaznaczona jest różnica 
w przekładzie. Czy te dwa sposoby tłumaczenia są poprawne? Jeśli chcesz wyrobić 
sobie własne zdanie na ten temat musisz zdobyć więcej wiadomości. Zapraszam 
do uważnego zapoznania się z poniższą rozprawką odpowiadająca na pytanie: Kim 
naprawdę byli bracia Jezusa? 


przekład Seweryna Kowalskiego (wyd. z 1990) 
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z Nazaretu”. Natanael odparł: „Czyż może z Nazaretu wyjść coś dobrego?” 46 
A Filip rzekł do niego: „Pójdź i zobacz!” Jezus ujrzawszy Natanaela zbliża- 47 
jącego się ku niemu powiedział o nim: „Oto naprawdę Izraelita, w którym nie 

ma fałszu”. „A skąd mnie znasz?” — zapytał go Natanael. Jezus zaś tak 48 
mu odpowiedział: „Zanim Filip cię przywołał, widziałem cię, jak stałeś pod 
drzewem figowym”. Natanael odrzekł mu: „Mistrzu, ty jesteś Synem Bo- 
żym, ty jesteś królem Izraela”. Jezus odpowiedział mu: „Wierzysz dlatego, 
że ci powiedziałem, iż widziałem cię pod drzewem figowym. Ujrzysz rzeczy więk- 
sze niż to”. A potem dodał: ,,Zaprawde, zaprawdę powiadam wam: Ujrzycie 51 
niebo otwarte i aniołów Bożych, jak wstępują i zstępują na Syna Człowieczego”.* 


POCZĄTEK PUBLICZNEJ DZIAŁALNOŚCI 
PANA JEZUSA 


ODY WESELNE W KANIE GALILEJSKIEJ. Trzeciego dnia odbywały się 1 2 
gody weselne w Kanie Galilejskiej. Matka Jezusa brała w nich 
udział. Zaproszono na wesele także Jezusa i uczniów jego. Otóż 2/3 
gdy zabrakło wina, matka Jezusa rzekła do niego: „Nie mają już wina!” Jezus 4 
odpowiedział jej: „Co mnie i tobie, niewiasto? Jeszcze nie nadeszła godzina 
moja”, * Matka jego rzekła do sług: „Zróbcie, cokolwiek wam po- 5 
wie”. A stało tam sześć stągwi kamiennych, przygotowanych na obrzędo- 6 
we obmywania żydowskie; każda z nich mogła pomieścić dwa lub trzy 
wiadra. * Jezus rozkazał im: ,,Napelnijcie stagwie wodą”. I napełnili je az po 7 
brzegi. Potem rzekł do nich: „A teraz zaczerpnijcie i zanieście gospodarzowi 
wesela”. A oni zanieśli. Zaledwie gospodarz wesela skosztował wody prze- 9 
mienionej w wino — a nie wiedział, skąd się wzięło, lecz słudzy, którzy czerpali 
wodę, wiedzieli to dobrze — przywołał pana młodego i rzekł do niego: 10 
„Wszyscy stawiają najpierw lepsze wino, a kiedy sobie goście już podpili, gorsze; 
ty natomiast zachowałeś dobre wino aż do tej chwili”. 

Taki był początek cudów, który Jezus uczynił w Kanie Galilejskiej ; objawił 11 
chwałę swą — a uczniowie jego uwierzyli weń. 


oo 


PIERWSZA PASCHA PANA JEZUSA W JEROZOLIMIE 
YPEDZENIE KUPCZACYCH ZE ŚWIĄTYNI. Potem udał sic do Kafarnaum 12 
Ka 


| z matką swa, braćmi* oraz uczniami swoimi. Lecz zabawili tam tylko 
lkikadni. 7 
Ponieważ zbliżała się Pascha żydowska, wybrał się Jezus do Jerozolimy. Na 13/14 
placu świątynnym znalazł ludzi, którzy sprzedawali woły, owce i gołębie, oraz 


Bracia Jezusa — przyrodni czy krewni? 


przekład Remigiusza Popowskiego (wyd. z 2000) 


J 2,3-3,3 


szony został również Jezusi Jego ucz- 
niowie. ? Gdy zaczęło brakować wina, 
matka Jezusa powiedziała do Niego: 
„Wina nie mają”. * Jezus jej odrzekł: 
„Niewiasto, czy to moja lub (woja 
sprawa? Mój czas jeszcze nie nad- 
szedł”. 5 Jego matka powiedziała ob- 
sługującym: „Jeśli cokolwiek wam 
każe, zróbcie”. $ A było tam sześć ka- 
miennych stągwi. postawionych dla 
judejskich obmvwaf??. Każda mieści- 
ła dwie do trzech metret?*. " Jezus po- 
wiedział im: .,Napetnijcie stągwie wo- 
dą”. Napetnili je az po brzegi. " Rzekł 
im: „Teraz nabierzcie i zanie$cie sta- 
roście wesela”. Zanieśli. * Kiedy sta- 
rosta spróbował tej wody, która wi- 
nem się stała, a nie wiedział, skąd 
jest, tylka słudzy. którzy nabrali 
wody, wiedzieli, przywołał pana mło- 
dego "i rzekł mu: „Każdy człowiek 
stawia najpierw dobre wino, a gdy so- 
bie podpiją — gorsze. Ty zachowałeś 
takie dobre wino aż do teraz”, 

L Taki to pierwszy z cudownych 
2naków?5 uczynił Jezus w Kanie Gali- 
lejskiej. Ukazał swą chwałę. Jego ucz- 
niowie uwierzyli w Niego. 

U Później zszedł do Kafarnaum” 
On sam, Jego matka, Jego krewni i Je- 
go uczniowie. Pozostali tam przez wie- 
le dni. 

P Zblizala się Pascha u Judejczy- 
ków, więc Jezus udał się do Jerozolimy. 

V Na terenie świątyni zastał sprze» 
dających wały, owce i gołębie”, a tak- 
że tych, co siedząc tam, wymieniali pie- 
niadze??, 5 Zrobił więc sobie bicz z po- 
stronków i wyrzucił wszystkich z tere- 
nu świątyni, także owce i woły: pienią- 
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dze wymieniających rozsypał, a ich sto- 
ły poprzewracał. ** Do sprzedawców 
natomiast gołębi powiedział: „Usuń 
cie to stąd i nie róbcie targowiska z do- 
mu mojego Ojca”, © Przypomnieli sœ- 
bie wtedy Jego uczniowie, że jest na- 
pisane: „Gorliwość o Twój dom będzie 
mnie rozpałać”28, 

18 Judejczycy zapytali Go: „Jaki 
znak nam pokażesz, że to czynisz?” 
39 Jezus w odpowiedzi rzekł im: „Zburz- 
cie tę świątynię, a w trzy dni ją odbudu- 
ję”. © Na to Judejczycy powiedzieli: 
„Już czterdzieści sześć lat, jak zaczęto 
budować tę świątynię”, a Ty w trzy dni 
ją postawisz?” 21 On jednak mówił o 
świątyni swego ciała. ^ Kiedy powstał 
z martwych, przypomnieli sobie Jego 
uczniowie. że o tym mówił, dlatego 
uwierzyli Pismu i każdemu słowu, któ- 
re Jezus wypowiedział. 

Ð Kiedy był w Jerozolimie na świę- 
cie Paschy?, wielu uwierzyło w Jego 
imię. bo patrzyli na cudy, które czynił. 
24 Lecz Jezus nie polegał na nich, bo 
znał ich wszystkich 75 i nie potrzebo- 
wał, aby ktoś Mu wystawiał opinię 
o człowieku. Sam wiedział, co się 
w człowieku kryje. 


Byt wśród faryzeuszy pewien czło- 

wiek imieniem Nikodem, mający 
wysoką pozycję wśród Judejczyków. 
? Przyszedł on do Jezusa w nocy i po- 
wiedział: „Rabbi, wiemy, że jako na- 
uczyciel przybyle$ od Boga. Nikt bo- 
wiem nie mógłby czynić takich zna- 
ków, jakie Ty czynisz, gdyby Bóg nie 
był z nim”. 3 Jezus na to mu rzekł 
„O tak, zapewniam cię: jeśli ktoś na 


P o raz pierwszy hipotezę głoszącą, że tam, gdzie NT donosi o „braciach” i „siostrach”, to tak 
naprawdę mówi o kuzynach i kuzynkach (siostrzeńcach i siostrzenicach), czyli krewnych 
Jezusa, wysunął katolicki uczony Hieronim w 383 roku. Na jakiej podstawie? 


Stanowisko Hieronima 


Stanowisko Hieronima (345-420) wnikliwie badał biblista Joseph Barber Lightfoot. Oto 
jego spostrzeżenia: 
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„Święty Hieronim nie przytacza żadnego autorytetu związanego z 
tradycją na popatcie swej teorii i właśnie dlatego nie szukał 
dowodów na swoją obronę w samym Piśmie Świętym. Zbadawszy 
świadectwo Pisma Świętego (...) oraz sumę wszystkich trudności (...) 
[co dziwne] uznał przewagę tych drugich argumentów, choć w 
gruncie rzeczy prowadziły one do ich odrzucenia”. 


Co ciekawe, w swoich późniejszych pismach Hieronim 
wyraził pewne watpliwości wobec własnej „teorii kuzynów”! 
Mimo to jego hipoteza do dziś dnia znajduje wielu zwolen- 
ników, a nawet znalazła odzwierciedlenie w tekście głównym 
NT w przekładzie Remigiusza Popowskiego z 2000 roku. 

Istotę tego zagadnienia oraz zamieszania związanego z 
pojawieniem się hipotezy Hieronima tak opisano w The New 
Catholic Encyclopaedia (1967, t. 9, s. 337): 


„ [Greckie słowa adelfoi i adelfai w Mt 13:55,56] za czasów ewangelisty oznaczały (...) w grecko- 
języcznym świecie rodzonego brata i rodzoną siostrę i tak je rozumiał grecki czytelnik. Na fakt 
ten zwrócił uwagę pod koniec IV wieku (ok. 380) w nieistniejącej już tozprawie Helwidiusz, żeby przez 
przypisanie Maryi innych dzieci oprócz Jezusa uczynić ją wzorem dla matek licznych rodzin. Św. 
Hieronim kierując się tradycyjną wiarą Kościoła w nieustające dziewictwo Maryi, napisał przeciwko 
Helwidiuszowi traktat (383 r. po Chr.) zawierający wyjaśnienie (..), które do tej poty cieszy się 
popularnością wśród katolickich uczonych”. 


Zauważmy, że ta encyklopedia nie komentuje znaczenia tych greckich wyrazów w całym NT 
lub Septuagincie, lecz w Mt 13:55,56. 


Stanowisko Teofila i Tertuliana 


Według Teofila Antiocheńskiego rodzone siostry Jezusa nazywały się Maria i Salome. Jego 
zdaniem były więc ich dwie, nie trzy.” Z kolei żyjący na przełomie II/III wieku n.e. Tertulian 
(zm. ok. 230 r, a więc przed czasami Hieronima) twierdził, że Maria miała normalne stosunki 
płciowe w swoim małżeństwie po narodzeniu Jezusa, a ewangeliczni „bracia Pana” to jego 
rodzeni bracia. 

Zanim przeanalizuję ten temat na płaszczyźnie biblijnej, najpierw omówię zwięźle korzenie 
wspomnianego dogmatu dotyczącego Marii. 


Pochodzenie dogmatu o wieczystym dziewictwie Marii 


e Belgijski teolog jezuita, prof. Ignace de La Potterie (1914-2003), członek Papieskiej Komisji 
Biblijnej i konsultor Kongregacji Nauki Wiary: 


„W wielu religiach starożytnych dziewictwo posiadało wartość sakralną. Niektóre boginie (Anat, 
Artemida, Atena) były nazywane dziewicami”. 


! LIGHTFOOT, St. Paul's Epistle to the Galatians, wyd. 4, Macmillan and Co., Londyn 1874, s. 258. 
https://archive.org/details/stpaulsepistletOOlighgoog. 

? Wnikliwe poznawanie Pism, t. 1, Nowy Jork 2006, s. 272. 

3 Benjamin WILSON, The Emphatic Diaglott, Fowler Wells & Co, New York 1864, przypis do Mt 13:55, 
https://archive.org/details/emphaticdiaglottOOwils. 

^ POTTERIE, hasło „DZIEWICTWO” w: Xavier LÉON-DUFOUR (red. nacz.), Słownik teologii biblijnej, wyd. 3, 
tł. Kazimierz Romaniuk, Pallottinum, Poznań 1990, s. 253, https://www.scribd.com/document/685858664/Słownik- 
teologii-biblijnej. 
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e Duchowny katolicki Andrew M. Greeley, prof. socjologii na Uniwersytecie staaowym w 
Arizonie i Uniwersytecie w Chicago (USA): 


„Symbol maryjny bezpośrednio wiąże chrześcijaństwo ze starozytnymi religiami bogiń-matek”. 


e Prof. Ernst W. Benz, znawca historii Kościoła i redaktor The New Encyclopaedia 
Britannica: 


„Kult Matki Bożej rozkrzewil się gwałtownie, gdy Kościół chrześcijański za panowania Konstantyna 
stał się kościołem cesarstwa, a poganie zaczęli masowo napływać do niego (...). Ich pobożność i 
świadomość religijną kształtował przez tysiące lat kult boskiej wielkiej matki i boskiej dziewicy, a 
więc z czegoś, co się tozwinęło z dawnych teligii ludowych Babilonu i Asyrii (...). Mimo braku oparcia 
w tradycji ewangelicznej, religijna adoracja boskiej dziewicy i matki znalazła w Kościele (...) nową 
fotmę wyrazu w postaci oddawania czci Marii”. 


Z powyższych cytatów wynika, że kult *boskiej dziewicy” przyjął się w Kościele katolickim 
jako religijny lep na pogan. W IV wieku, I sobór w Nicei, przyczynił się do szybkiego rozwoju 
kultu Marii. Na soborze tym bowiem ustalono dogmat, że Jezus był „Bogiem-Synem” na ziemi, 
a to w V wieku n.e. (na soborze efeskim w 431 r.) przełożyło się na nadanie Marii nowego tytułu 
Theotokos, czyli „Boża Rodzicielka" lub „Matka Boża”. Mianu temu nadano rangę dogmatu. 
Wkrótce zajęto się sprawą dziewictwa Marii, co do której krążyła teoria Hieronima. W 553 roku 
na soborze konstantynopolitańskim II ukuto kolejny dogmat — o „nieustającym dziewictwie 
Marii”, a samą Marię zaczęto określać mianem „Wieczysta Dziewica”. Częściowo przyczyniło 
się to do tego ciepłe myślenie Kościoła o ideale ascetycznym, którego przykładem rzekomo była 
‘wieczna dziewica” Maria. Taki rozwój wydarzeń wokół Marii pociągnął za sobą proces 
kombinowania co zrobić z wersetami biblijnymi, które odzierały Marię z podstaw do nazywania 
jej „wieczystą dziewicą”! Trzonem tych wywodów stały się teologiczne twierdzenia Hieronima, 
a nie Biblia. 


Słabości teorii Hieronima 


Na zrozumienie stopnia pokrewieństwa, które wyrażają greckie słowa adelfoi i adelfai 
wskazuje Łk 2:7 i Mt 1:25. Zbadajmy bliżej te teksty. 


Łukasza 2:7 — „urodziła swego pierworodnego” (Współczesny przekład) 


Gdyby użyte w odniesieniu do Jezusa słowo „pierworodny” miało zabarwienie prawnicze 
albo charakter prerogatywalny, to — gwoli konsekwencji — doprowadziłoby to do postawienia do 
góry nogami sensu tego słowa w pozostałych 142 przypadkach znajdujących się w Biblii. 
Zobaczmy kogo w Biblii określono terminem „pierworodny ”': 


Sydon (Rdz 10:15) 

Uc (Rdz 22:21) 

Nebajot (Rdz 25:13) 

Ezaw (Rdz 25:31) 

Ruben (Rdz 35:23; Wj 6:14; 1Krn 5:1) 
Elifaz (Rdz 36:15) 

Er (Rdz 38:6,7) 

Manasses (Rdz 41:51,52; 48:14,18) 


Jerahmeel (1Krn 2:25) 
Ram (1Krn 2:25) 
Chur (1Krn 2:50) 
Ahinoam (Krn 3:1) 
Samuel (1Krn 6:28) 
Bel (Krn 8:1) 
Abdoniel (1Krn 8:30) 
Ulam (1Krn 8:39) 


* GREELEY, The Making of the Popes 1978: The Politics of Intrigue in the Vatican, Andrews and McMeel, A 
Universal Press Syndicate Company, Kansas City 1979, s. 227, https://archive.org/details/makingofpopes19700gree. 
$ The New Encyclopaedia Britannica, t. 16, 1988, s. 326, 327. 


7 Szerzej na ten temat pisze historyk kościelny prof. Jaroslav J. Pelikan (Yale University) w książce Historia 
chrześcijaństwa. 
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pierwszy syn faraona (Wj 4:23) 

każdy pierworodny w Egipcie (Wj 11:5) 

do zwierząt (Wj 11:5; 12:9; 13:15; Kpł 27:26) 
Nadab (Lb 3:2) 

Manasses (Joz 17:1) 

Machir (Joz 17:1) 

Eliab (1Sm 17:3) 

Abiram (1Krl 16:34) 

Sidon (1Krn 1:13) 


Asajasz (1Krn 9:5) 

Mattitjasz (1Krn 9:31) 

Abdon (1Krn 9:36) 

Zachariasz (1Krn 26:2) 

Szemajasz (1Krn 26:4) 

Jehoram (2Krn 21:3) 

syn Hioba (Hi 1:13, 18) 

córka Lota (Rdz 19:31,33,34,37; 29:26) 5 


W świetle powyższych przykładów występowania słowa „pierworodny” żaden komentator 
biblijny nie ma prawa nagle w wypadku Łk 2:7 wyciągać innego wniosku, jak w stosunku do 
pozostałych miejsc. Byłoby to doprawdy ekscentryczne stanowisko. Chociaż prawdą jest, że 
pierworodni synowie mieli pewne przywileje, to jednak w kontekście określającym miejsce syna 
w rodzinie oznaczało najstarszego syna. 

Gdyby ewangelista Łukasz chciał uwypuklić ideę jedynego potomka, to użyłby słowa „jedno- 
rodzony”, jak to ma miejsce w tej samej Ewangelii (7:12; 8:42; 9:38). W ogóle Biblia, gdy za- 
biera się za opisanie czyichś relacji (poza nielicznymi wyjątkami), czyni to w sposób precyzyjny. 
Na przykład nazywa Izaaka „„jednorodzonym” (Hbr 11:17). O córce Jeftego mówi, że była „jego 
jednym, jedynym dzieckiem. Oprócz niej nie miał ani syna, ani córki” (Sdz 11:34), Elżbietę 
określa słowo „krewna” (względem Marii) (Łk 1:36) albo czytamy o Marku jako „kuzynie” 
Barnabasa (Kol 4:10).? 

Rzecz ciekawa, ale ambarasujaca dla zwolenników teorii Hieronima: w Wj 22:29 mamy 
sformułowanie „masz mi dać pierworodnego z twoich synów”. Właśnie temu wymaganiu Prawa 
uczynił zadość Józef z Marią! W Łk 2:23 (Romaniuk) czytamy, że postąpili „według tego, co jest 
napisane w Prawie Pańskim: Każde pierworodne dziecko płci męskiej będzie poświęcone Panu”. 


Mateusza 1:25 „ale nie współżył z nią, dopóki nie urodziła syna” (Wp) 


Gdyby ewangelista Mateusz chciał tymi słowami podkreślić, że w małżeństwie Józefa z 
Marią istniała dozgonna abstynencja seksualna, to mógłby po prostu napisać: „a Józef nigdy z 
nią nie współżył” lub „a Józef z Marią postanowili nie współżyć” lub coś podobnego. On jednak 
podkreślił inny fakt Maria z Józefem prowadziła się moralnie przed ślubem, a Jezus w 
żadnym wypadku nie był owocem rozpusty. Werset ten sugeruje też, że Józef po ślubie z Marią 
naturalną koleją rzeczy podjął z nią współżycie”, a ich pierwsze wspólne dziecko przyszło na 
świat po ich powrocie z Egiptu do Nazaretu, co sugeruje Mt 2:21. Jeśli to był syn, to mógł nim 
być Jakub — o ile w Mt 13:55 podana jest kolejność ich synów według przyjścia na świat. 
Niewykluczone też, że mogła to być ich córka (bezimienna w Biblii). 

Występujące w Mt 1:25 greckie słowo emg (eos) znaczy „aż, dopóki”. Jaki ma sens? Katolicki 
duchowny i tłumacz Biblii — dr Eugeniusz Dąbrowski w przypisie do Mt 1:25 napisał: 


25. Dążąc bezpośrednio do podkreślenia, że poczęcie Chry- 
stusa nastąpiło dzięki mocy Ducha Świętego, „Ewangelista 
wspomina o dziewictwie Maryi aż do narodzenia jej Syna. 


Z. tego bynajmniej nie wynika, ze po narodzeniu Chrystusa 
zaszła aś zmiana pod tym względem. PTZ ; - 
ciu o naukę sięgającą pierwszyc at chrześcijaństwa, Ko- 


Ściół zawsze nauczał, że Maryja nawet po narodzeniu 
pozostała Dziewica. 


W podobnym duchu czytamy w katolickim przekładzie tzw. Edycji Świętego Pawła, w 
przypisie do Mt 1:25: 


* Niektóre przekłady oddają ten wyraz jako „starsza”. 
? Por. Zch 12:10, gdzie ukazano różnicę między „jedynakiem” a „pierworodnym”. 
10 Zobacz jakie rady w kontekście współżycia seksualnego małżonków udzielił apostoł Paweł w 1Kor 7:3-5. 
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„Ewangelista podkreśla, że Maryja była dziewicą w chwili narodzenia Jezusa. Forma gramatyczna 
czasownika greckiego sugeruje, ze niepodejmowanie współżycia przez Maryję i Józefa było sytuacją 


trwałą”. 


a) Jezus będzie potomkiem Dawida, gdyż 
zostanie zaakceptowany przez Józefa. Mąż 
Maryi stał się prawnym ojcem Jezusa. 


b) Jezus - imię to oznacza ‘Bóg zbawia”. 


c) Pierwszy z wielu cytatów ST (lz 7,14) 
w Ewangelii, które wskazują, że w Jezusie 
spełniają się Boże obietnice. Ewangelista do- 
stosowuje cytat do aktualnej sytuacji. Cho- 
ciaż Józef nie nazwał dziecka imieniem Em- 
manuel, świadkowie czynów Jezusa będą 
dostrzegać w Nim obecność Boga. Ewange- 
lista cytuje tekst za Septuagintą ze względu 
na występujące w nim słowo dziewica. Cy- 
tat potwierdza więc, że mimo dziewiczego 
poczęcia Jezus pochodzi z rodu Dawida. 
d) Ewangelista podkreśla, że Maryja była 
dziewicą w chwili narodzenia Jezusa. For- 
ma gramatyczna czasownika greckiego su- 
geruje, że niepodejmowanie współżycia 
przez Maryję i Józefa było sytuacją trwałą. 
e) Betlejem — stare kananejskie miasto, le- 
żące 7 km na południe od Jerozolimy. Na- 


Józef prawnym ojcem Jezusa-Zbawiciela 


BA oto jak było z narodzeniem Jezusa” Chrystusa': Matka Je- 
go była zaręczona z Józefem*. Zanim jednak zamieszkali 
razem, poczęła z Ducha Świętego. "Jej mąż Józef był człowie- 
kiem pobożnym. Nie chciał Jej zniesławić i dlatego postano- 
wil rozstać się z Nią po kryjomu. "A gdy tak zdecydował, 
anioł Pański ukazał mu się we śnie i powiedział: „Józefie, 
synu Dawida’, nie bój się przyjąć twojej żony Maryi, gdyż to, 
co się w Niej poczęło, pochodzi z Ducha Świętego. "Urodzi 
Ona syna, a ty nadasz Mu imię Jezus”, gdyż On uwolni swój 
lud od grzechów”. ŻA wszystko to się stało, aby się spełniło 
słowo Pana' przekazane przez proroka”: ?Oto Dziewica pocznie 
i porodzi Syna, któremu nadadzą imię Emmanuel", to znaczy: 
„Bóg jest z nami”. "Gdy Józef zbudził się, uczynił tak, jak 
mu nakazał anioł Pański, i przyjął swoją żonę. “Nie współ 
żył z nią, aż urodziła Syna”. I nadał Mu imię Jezus’. 


Łk 1,27; 2,5 


Mt 2,13.19; 27,19 


Łk 1,35+ 
Dz 3,16; 4,12 


Iz 7,14 


zwę Betlejem ‘dom Lahmu' odczytano jako 


Dlaczego oba te komentarze trzeba odrzucić? Bo opierają się na błędnym rozumieniu znacze- 
nia greckiego £oG (eos). Np. w Mk 9:1 czytamy, że „niektórzy stojący tu nie zaznają śmierci, 
dopóki (œc) nie ujrzą królestwa Bożego przychodzącego w mocy”. Czy gr. słowo ecc ma tu 
nasuwać czytelnikowi myśl, że Piotr, Jakub i Jan (bo o nich tu chodzi) w gruncie rzeczy nigdy 
nie ujrzą królestwa Bożego? Ależ nie! Greckie słowo ewg wprowadza tutaj myśl o zmianie 
sytuacji. I rzeczywiście, po *ujrzeniu' królestwa Bożego (w scenie przemienienia Jezusa) ci trzej 
apostołowie mieli umrzeć. I umarli... 

Katolicki teolog Renć Laurentin, którego można by określić mianem mariologa, na temat 
dozgonnego dziewictwa Marii oświadczył: 


; FIR ; AE Hu 
„Nowy Testament nie wskazuje na jej dziewictwo po wydaniu na świat dziecka”. 


2. La virginité après l'enfantement 


La virginité après l'enfantement n'est pas enseignée par le Nouveau Testament. 


Mast aecantiallamant la réenltat d'nna nrica da cnnerienca à nartir da rertaine indices 


Zatem „tekst ten nie uczy tutaj o wiecznym dziewictwie Marii" (Robertson's Word Pictures 
in the New Testament, New York 1931). 


Dlaczego nie krewni? 


1. Jezus został określony ,,pierworodnym" synem (Łk 2:7). Jeśli ktoś jest w rodzinie 
pierworodnym synem, to w takiej rodzinie muszą być inni synowie. 
2. Biblia akurat rozróżnia kuzynów od rodzonych braci. Oto przykłady: 


Mk 6:4 „wśród swoich krewnych i w swoim domu” (mamy tutaj rozróżnienie krewnych od domowników) 
Łk 1:36 „Elżbieta, twoja krewna" 


Łk 14:12 „nie zapraszaj braci ani krewnych” 


!! René LAURENTIN, Court traité sur la Vierge Marie, P. Lethielleux, Paris 1968, s. 175, 
https://books.google.pl/books?id-sQYRA QA AIAAJ °% P854 Wyd, ang.: A Short Treatise on the Virgin Mary, 
tł. Charles Neumann, Washington-New Jersey 1991, s. 318, https://archive.org/details/shorttreatiseonvO000laur. 
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Bracia Jezusa — przyrodni czy krewni? 


Łk 21:16 „bracia, krewni, przyjaciele” 
Kol 4:10 „kuzyn Barnaba” 


Flawiusz określa Jakuba *bratem Jezusa”, a nie kuzynem lub krewnym. 

Józef, po ślubie z Marią, podjął z nią współżycie (Mt 1:25). 

Biblia zaleca parom małżeńskim, aby nie stroniły od współżycia cielesnego (1Kor 7:3-5). 
Bezdzietność dla Izraelitki była postrzegana jako „hańba”, a nie łaska Boża (1Sm 1:10, 11; 
Łk 1:24,25). 


Qv on R 


Marka 3:21 „krewni” (Biblia warszawska) 


W Mk 3:21 występuje zwrot oi par’ auton. Dosł. znaczy on „ci z jego strony” lub „ci, [co są] 
przy nim” lub „ci od niego” (Remigiusz Popowski — Michał Wojciechowski (red.), Grecko- 
polski Nowy Testament — wydanie interlinearne z kodami gramatycznymi, Oficyna Wydawnicza 
„Wocatio”, Warszawa 1993, s. 159). O kogo tu chodzi? 

Pewne przekłady NT mówią, że byli to „przyjaciele” (friends)", a inne o ,krewnych"." 
Istotne jest tutaj to, że ten zwrot nie jest formą wyrazu anepsioi (kuzyni) lub syggenoi (krewni). 
Z tekstu greckiego wynika, że szło o pokrewieństwo najbliższego stopnia. Dlatego w NT- 
Współczesnym przekładzie (1991) czytamy: „Gdy o tym wszystkim dowiedzieli się jego 
najbliżsi, przyszli go zabrać ze sobą, bo myśleli, że stracił rozum” (również Benedyktowicz, 
Witwicki, Przekład ekumeniczny na trzecie tysiąclecie). Biblia poznańska mówi o ‘bliskich’ 
(podobnie BT, Kowalski, Miłosz, Popowski, Iwan Ogienko, Węcławski, Wujek), a pewne 
niepolskie przekłady mówią tutaj o „rodzinie” (family)" lub jego ,rodzicach".^ Tymczasem — 
jak zauważył tłumacz Biblii Ethelbert W. Bullinger — dalszy kontekst precyzuje, że byli to 
„bracia” Jezusa (w. 31).!* 


Łukasza 2:41-50 


Józef, jako głowa żydowskiej rodziny, miał religijny obowiązek trzy razy w roku przybyć do 
Jerozolimy na święto. Powyższy fragment mówi o święcie Paschy (w. 41). Obecność Marii i 
Jezusa na tym święcie pokazuje, że wpajał swej rodzinie docenianie dla spraw duchowych. 
Gdyby „,bracia” Jezusa byli jego kuzynami, to ich nieobecność przy nich mogłaby nie dziwić. 
Jednak ta relacja ewangeliczna donosi, że do Jerozolimy udali się jego ‘krewni’ (w. 44). Łukasz 
przemilcza obecność pozostałych dzieci Józefa i Marii. Trudno jednak przyjąć, aby reszta ich 
małych dzieci (co najmniej 6) została w domu bez opieki (byli w wieku od 10 lat i poniżej!). 
Rozsądny jest więc wniosek, że Józef zabrał wszystkie dzieci i dzięki temu można zrozumieć 
niezamierzone przeoczenie Marii, której Jezus umknął z pola widzenia wśród dzieci, krewnych i 
znajomych wracających z Jerozolimy. Takie przeoczenie może zdarzyć się przy większej ilości 
dzieci, a nie jednym. 


Jana 19:26,27 


Po pierwsze, często komentatorzy nie wspominają o tym, że w ostatnich chwilach życia 
Jezusa nie było na Golgocie jego braci. Skoro postrzegali go jako niezrównoważonego człowie- 


* Tak czytamy np. w przekładzie Douay-Rheims Bible, The Bible in Basic English, ASV, KJV, Noah Webster 's 
Bible, World English Bible, Young's Literal Translation of the Bible i Hebrew Names Version. Takiego zdania jest 
tez komentator biblijny, prof. Archibald T. Robertson. 

* Pismo Święte Starego i Nowego Testamentu — najnowszy przekład z języków oryginalnych z komentarzem, 
Wydawnictwo „Swięty Paweł”, Częstochowa 2009. 

* Tak czytamy np. w przekładzie Stevena T. Byingtona The Biblie in Living English, TEV, NIV, ISV, The Holy 
Bible: Contemporary English Version, Good News Bible, God's Word to the Nations: The New Testament. 

* Tak czytamy np. w francuskim przekładzie Biblii Louisa Segonda i włoskiej Italian Reviduta (Luzzi). 

% Appendix 182: „The Lord's Brethrent”, The Companion Bible, http://levendwater.org/companion/append182.html. 
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ka (Mk 3:21), to zapewne nie chcieli tam być, żeby nie narażać się na szykany i kpiny. 
Oczywiście mogły wchodzić w grę również inne powody, ale Ewangelie ich nie ujawniają. 

Po drugie, spośród wszystkich uczniów Jan był najbliższy Jezusowi i łączyła go z nim silna 
więź uczuciowa i duchowa. Nie był też człowiekiem obcym dla Marii — był przecież kuzynem 
Jezusa, a Jezus zawsze cenił sobie wyżej więzi duchowe nad więzi krwi. Postawa Jezusa uczy, 
że zadbał on nie tylko o fizyczną stronę potrzeb swej matki, ale także o stronę duchową.” 


Identyfikacja Jakuba i Judy 


„Braci” Jezusa nie można kojarzyć z apostołami, którzy wchodzili w skład 12 apostołów, 
czyli Jakubem (synem Alfeusza) i Judą (zw. Tadeuszem). Dlaczego? Główną przeszkodą jest 
tekst Dz 1:14, gdzie po imiennym podaniu 11 apostołów — w tym Jakuba i Judy — czytamy: 
„Wszyscy razem trwali (...) z Marią, matką Jezusa i jego braćmi”. Zatem Jakub i Juda 
wspomniany w Mt 13:55,56 i Mk 6:3 to nie ktoś z grona apostołów. Nawiasem mówiąc taką 
gafę popełnił tłumacz NT prof. Seweryn Kowalski we „Wstępie do Listu Jakuba” oraz gdy 
biblijny List Judy opatrzył tytułem „LIST ŚW. JUDY APOSTOŁA”, natomiast wstęp do tego listu 


zatytułował „LIST ŚW. JUDY TADEUSZA”. 


LIST ŚW. JUDY APOSTOŁA 


LIST ŚW. JUDY TADEUSZA 


Św. Juda jest bratem Jakuba Młodszego, biskupa jerozolimskiego, a synem Kleofasa 
#ļi Marii, krewnej Matki Bożej. Dzięki temu jest Juda spokrewniony z Panem Jezusem 
Ewangelie nazywają go „bratem Pana" (Mt 13, 55; Mk 6, 3). Św. Łukasz nazywa go tak 
samo w dwóch katalogach apostołów (Łk 6, 16 i Dz 1, 13). A w spisach apostołów w innych 
Ewangeliach (Mt 10, 2—4 i Mk 3, 16—19) ma przydomek Tadeusz (Lebbeus). Nie posiadamy żad- 
nych bliższych wiadomości o jego życiu i pracach. Szerzył Ewangelię przede wszystkim w Syrii i poniósł 
śmierć męczeńską w Azadur lub Berytus (Bejrut). 

2. List św. Judy Tadeusza suponuje u swych czytelników wielką znajomość pism Starego Zakonu oraz 
zwyczajów żydowskich. Zwraca się zapewne do chrześcijan pochodzenia żydowskiego, i'to do tych, 
którzy są w jakiejś łączności ze św. Jakubem. Między tych chrześcijan wkradli się niebezpieczni heretycy 
przeczący bóstwu Pana Jezusa i głoszący, że wolność chrześcijańska polega na wolności od wszelkiego 
prawa moralnego. Przeciwko ich fałszywym naukom i bluznierstwom zwraca się ostro św. Juda Tadeusz. 

3. Św. Juda wylicza różne sądy Boże na rozpustników i blu£nierców, lecz nie wspomina o zburzeniu 
Jerozolimy. To naprowadza na myśl, że list był pisany przed zburzeniem Jerozolimy w roku 70. Jeśli 
chodzi o bliższą datę, można przypuścić, że list został napisany przed śmiercią św. Piotra w roku 67, 
bo św. Piotr zna ten list (por. 2 P 2 i 3) i korzysta z niego. Skądinąd wiemy, że Kościół w Palestynie 
wolny był od herezji za życia św. Jakuba Apostoła, który umarł w 62 roku. Na tej podstawie możemy przy- 
jąć jako czas powstania listu lata między 62 a 67 rokiem. 

4. List ten przypisywano św. Judzie Tadeuszowi. Ojcowie Kościoła znają go. Także Fragment 


r uda, niewolnik Jezusa Chrystusa, a brat Jakuba,* do tych, których 
* | Bóg Ojciec miłuje i którzy powołani są i zachowani dla Jezusa 
[| Chrystusa. 

Miłosierdzie, pokój i miłość niech będą udziałem waszym w ob- 
fitej mierze! 


JF| ONIECZNOŚĆ WALKI. Najmilsi! Gorąco pragnąłem pisać do was 
o naszym wspólnym zbawieniu. Tymczasem zaistniała konieczność 
napisania wam tego listu. Chciałbym mianowicie upomnieć was, byście 
podjęli walkę o wiarę, która przecież raz na zawsze została przekazana „świę- 
tym”.* Bo wkradli się potajemnie w wasze szeregi pewni ludzie, na których 
już od wieków Pismo wydaje wyrok potępienia: ludzie bezbożni, którzy nad- 
używając łaski, danej przez Boga naszego, obracają ją na wyuzdanie i którzy za- 
pierają się naszego jedynego Władcy i Pana, Jezusa Chrystusa.* 


5<5| STRZEZENIE PRZED BŁĘDNOWIERCAMI. SĄD Boży. Chcę wam tylko 
przypomnieć — a poznaliście wszystkie te sprawy raz na zawsze — że 
| Pan* wybawił co prawda lud z ziemi egipskiej, potem jednak wytracił 


Muratoriego wymienia go i zalicza do ksiąg kanonicznych. tych, którzy zaparli się wiary. Aniołów nawet, którzy nie ustrzegli swej 


książęcej godności, lecz opuścili swe mieszkanie, trzyma w ciemnościach na 
wielki dzień sądu, skutych wiecznymi kajdanami. Podobnie stoją jako przy- 
kład odstraszający, pokarane ogniem wiecznym, Sodoma i Gomora oraz miasta 
sąsiednie, które tak jak one grzeszyły nieczystością i oddawały się rozpuście 
przeciwnej naturze. 


Czasami Jakub bywa kojarzony z apostołem Jakubem — synem Zebedeusza. Oprócz przed 
chwilą użytego argumentu z Dz 1:14, identyfikację taką trzeba odrzucić ze względów historycz- 
nych. Otóż Jakub ten zginął śmiercią męczeńską w 42 roku (Marian Wolniewicz) lub 44 r. 
(Frederick F. Bruce) (Dz 12:2), natomiast Dzieje Apostolskie mówią o jakimś Jakubie, któremu 
należało przekazać wieść o cudownym uwolnieniu Piotra (12:17) już po jego Śmierci. Jakub ów 
pojawia się w opisie narady apostołów 1 starszych w 49 r., gdzie nadawał ton dyskusji (15:13), 
był „filarem” zboru (Gal 2:9) i dostąpił chrystofanii (1Kor 15:7). Jakuba, syna Zebedeusza, 
należy więc wyeliminować z gry, choć dla zwolenników teorii „bracia Jezusa = kuzyni” szkoda, 
gdyż mogliby oni wykazać na podstawie Biblii bliskie pokrewieństwo tego Jakuba z Jezusem. * 


U William BARCLAY, Ewangelia według św. Jana, t. II, ttum. Konstanty Wiazowski, Wydawnictwo „Słowo 
Prawdy”, Warszawa 1987, s. 342. 

18 Tekst Mt 27:56 mówi, że wśród niewiast oglądających egzekucję Jezusa była „matka synów Zebedeusza”. Ona 
zaś w myśl Mk 15:40 miała na imię „Salome”, z kolei Salome — według Jn 19:25 — kryje się za określeniem 
„Siostra jego [Jezusa] matki”, W takim razie Jakub ten wydaje się, że był kuzynem Jezusa. 
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Kim jest Jakub — autor Listu Jakuba? 


Na podstawie podobieństwa frazeologii w Dz 15:29 i w Jk 1:1b można kojarzyć Jakuba 
występującego w Dziejach Apostolskich (od 12:17) z autorem Listu Jakuba. Chodzi o grecki 
termin chairein, który dosł. znaczy „bądźcie radującymi się”. Ponieważ są to słowa powitania, 
więc oddaje się je czasem jako „pozdrowienia. Tylko z takim wnioskiem da się całkowicie 
zharmonizować takie teksty jak: Mt 13:55,56; Mk 6:3 i Ju 1. Tekst ostatni potwierdza bowiem 
pokrewieństwo zachodzące między Judą a Jakubem, zaś tekst Gal 1:19 łączy Jakuba z Jezusem, 
gdyż mówi o nim, że był „bratem Pana”. 

Niektórzy zastanawiają się nad pytaniem: Dlaczego Jakub — autor Listu Jakuba — nic nie 
wspomina o cielesnym pokrewieństwie z Jezusem w swym liście? Motywem mogła być 
pokora." Tak samo pokornie postąpił Juda, a ponadto — jak uważa francuski egzegeta, prof. 
Alfred Loisy z Instytutu Katolickiego w Paryżu — dał przez to dowód, że uznawał nadnaturalny 
fakt narodzin Jezusa, tzn. że Jezus narodził się za sprawą ducha świętego, nie Józefa.” Ponadto 
ich cielesne pokrewieństwo mogło być ogólnie znane wczesnym zborom chrześcijańskim. 


Świadectwo Józefa Flawiusza. Jedną z trudności, jaką się wysuwa przeciwko takiej harmo- 
nizacji tekstów, jest pozabiblijna wzmianka Józefa Flawiusza o skazaniu na śmierć poprzez 
ukamienowanie „Jakuba, brata Jezusa zwanego Chrystusem, oraz kilku innych”, co miało 
miejsce ok. 62 roku. Przeciwnicy sugerują przez to, iż powstaje kłopot ze wskazaniem kandydata 
spośród postaci biblijnych na autora Listu Jakuba. Jednakże jest to słaby zarzut. List Jakuba 
został sporządzony zapewne krótko przed 62 rokiem — jeśli rzecz jasna relacja Flawiusza o 
wydarzeniach związanych ze śmiercią rzymskiego namiestnika Porcjusza Festusa jest dokładna 
i jeśli prawdę mówią źródła, które lokują jego śmierć na ok. 62 rok. 

Druga trudność wiąże się z tekstem Gal 1:19, gdzie czytamy: „Ale nie widziałem nikogo 
innego z apostołów poza Jakubem, bratem Pana”. Czyżby więc Jakub był jednym z 12 
apostołów? Gdyby tak było, zachodziłaby wówczas sprzeczność wewnątrzbiblijna z tekstem 
I Kor 15:5-7, gdzie czytamy, że Chrystus „ukazał się” po swym zmartwychwstaniu ,,Kefasowi, 
potem dwunastu. (...) Potem ukazał się Jakubowi, następnie wszystkim apostołom”. Jakub nie 
został tu przedstawiony jako wchodzący w skład ,,dwunastu" apostołów. Ta pozorna sprzeczność 
całkowicie znika, gdy się zauważy, że w Biblii termin „apostoł” nie zawsze dotyczy 12 aposto- 
łów. Przykładowo w Hbr 3:1 wspomina się o Jezusie jako naszym ‘apostole’. Poza tym uważny 
badacz Biblii zauważy też, że mianem „apostołów określono Pawła i Barnabę w Dz 14:14, choć 
wiadomo, iż obaj nie należeli do grona 12 apostołów. Na szerszy sens terminu „apostołowie” 
naprowadza nas 2Kor 8:23, gdzie jest wzmianka o „apostołach zboru”. W Biblii warszawskiej 
czytamy o „posłańcach zboru”, a katolicki bp Kazimierz Romaniuk przekłada ten zwrot jako 
‘wysłannicy Kościoła. Tacy „wysłannicy” (apostołowie) znajdowali się w zborze jerozolimskim 
i jednym z nich był najwyraźniej Jakub.” Uwzględnienie tego szerszego sensu terminu „apostoł” 
pomaga też uzgodnić 3 inne teksty biblijne: Dz 9:26, 27 — Gal 1:17-19 — 1 Kor 5:5-7. 


Świadectwo Orygenesa, Epifaniusza, Grzegorza z Nyssy i Cyryla Aleksandryjskiego. Jak 
podaje ks. prof. dr Stanisław Łach z KUL-u we „Wstępie do Listu św. Jakuba”, Orygenes, 


Grzegorz z Nyssy i Cyryl Aleksandryjski i prawdopodobnie Hilary z Poitiers (zm. 367 lub 
368 r.) traktowali ewangelicznego Jakuba „brata” Chrystusa Pana jako „syna Józefa” (s. 43). 


? Commentary of the Letter of James, New York 1979, s. 12; *Skladajmy dokładne świadectwo o Królestwie 
Bożym”, ramka: JAKUB — „BRAT PANA”, 2009, s. 112. 

* Stanisław ŁACH, Listy Katolickie, „List św. Judy — wstęp”, t. 11, Lublin 1959, s. 476. 

?! W zborze w Antiochii takimi wysłannikami (apostołami) byli: Barnabas, Symeon, Lucjusz, Manaen i Saul, a w 
Dz 13:1 czytamy o ich ‘wysłaniu’. W Filippi był nim Epafrodyt (Flp 2:25). Tacy wysłannicy byli też w Ikonium 
(Dz 14:4). 


Bracia Jezusa — przyrodni czy krewni? 


Kim jest Juda — autor Listu Judy? 


W prologu swego listu Juda zaznacza, że jest „bratem Jakuba”. O tym, że nie jest to ktoś z 
grona 12 apostołów świadczy okoliczność, że pisze o nich w trzeciej osobie — „oni” w Judy 17, 
18. Z tego względu biblista Kazimierz Romaniuk we wstępie do Listu Jakuba stwierdza, że 


„autor [listu Judy] zdaje się wyznawać, ze nie należy do grona apostołów (por. w. 17)". 


Skoro autor Listu Judy nie był apostołem, pozostaje nam kojarzyć go tylko z jednym z 4 
„braci” Jezusa, o których donoszą Ewangelie. Także relacja Judy względem Jakuba znajduje 
potwierdzenie w Mt 13:55, gdzie Juda i Jakub jawią się jako rodzeni bracia. Juda zatem był 
przyrodnim bratem Jezusa. 


A mo3e byli to „bracia w wierze”? 


Zdaniem wielu katolickich komentatorów greckie słowo adelfoi (bracia) w kontekście braci 
Jezusa ma „wydźwięk konfesyjny” (brat w wierze). Wprawdzie sens konfesyjny słowa „brat” lub 
„bracia” występuje w Biblii (np. Flm 7; Hbr 3:1), to jednak co do braci Jezusa taki sens 
powinniśmy wykluczyć z dwóch powodów. 


(1) „On, Jego Matka, bracia i uczniowie udali się do Kafarnaum” (Jana 2:12, Romaniuk) 


Tutaj termin „bracia” wyraźnie nie jest tożsamy z „uczniami”, czyli braćmi w wierze. 
(2) „Bo nawet jego bracia nie wierzyli w niego” (Jana 7:5) 


Bracia w wierze oczywiście musieliby wierzyć w Jezusa jako Mesjasza, inaczej nie łączyłaby 
go z nim więź braterstwa duchowego. Zatem słowo ,,bracia" nie ma sensu konfesyjnego. 


«a możę dzięci z pierwszego małżeństwa Józefa? 


Według Orygenesa i Epifaniusza (315-403) owa gromadka dzieci pochodziła z pierwszego 
małżeństwa Józefa” lub małżeństwa lewirackiego z bratową Józefa. Należy jednak takie poglądy 
zaliczyć do fikcji, której źródłem jest apokryficzna Ewangelia według Piotra i Protoewangelia 
Jakuba 9:2. Dlaczego? W kanonicznych Ewangeliach nie ma nic takiego, co sugerowałoby 
jedną lub drugą możliwość. Mamy za to w Mt 13:55 całkowicie niepasujący do tej teorii zwrot 
„jego bracia” w kontekście Marii. Ponadto, koncepcja taka odbierałaby Jezusowi prawo do 
dziedziczenia tronu Dawidowego (2Sm 7:12,13). 


? Alfred J. PALLA, Sekrety Biblii, Wydawnictwo Betezda, Rybnik 2002, s. 280 (cyt. za: John LIGHTFOTT, 
St. Paul's Epistle to the Galatians, Londyn 1896, s. 252). Por. Matthew B. RIDDLE (gł. wyd. Phillip SCHAFF), The 
International Revision Commentary on the New Testament Based, Vol. II: The Gospel according to Mark, 
Charles Scribner's Sons, New York, 1881, s. 70. 
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Bracia Jezusa — przyrodni czy krewni? 


Józef — człowiek duże starszy ad Marii? 


Czasami przedstawia się Józefa w towarzystwie swej żony Marii jako podstarzałego 
mężczyznę. Dlaczego? Jest to próba pogodzenia rzekomego wieczystego dziewictwa Marii z 
faktem poślubienia Józefa. Pod wpływem apokryficznej Ewangelii według Tomasza zaczęto z 
czasem rozumować, że Józef był tak jakby bardziej opiekunem, niż mężem! Wielu malarzy i 
rzeźbiarzy urabiało ten fałszywy obraz Józefa, właśnie jako starszego pana. Oto przykład: 


i mirrę. A otrzymawszy odpowiedź we śnie, aby nie wracali do 
Heroda, inną drogą powrócili do krainy swojej. 

Gdy Mędrcy odjechali, oto anioł .Pański ukazał się we śnie 
Józefowi, i rzekł: Wstań, weź Dziecię i Matkę Jego i uchodź do 


KS. P. BEDNARCZYK — KS. J. PACIOREK Egiptu. A pozostań tam, aż ci oznajmię. Herod bowiem szu- 
kać będzie Dziecięcia, aby Je zgładzić. Józef powstał, wziął 


NOWY TESTAMENT 


- Pomoc katechetyczna na IV rok nauczania 


Dziecię i Matkę Jego w nocy i uszedł do Egiptu. I pozostał tam 
aż do śmierci Heroda. 

Gdy Herod zobaczył, że go Mędrcy zawiedli, rozgniewał się 
bardzo i kazał pozabijać wszystkie dzieci w Betlejem i okolicy, 
w wieku poniżej dwóch lat. 

Gdy umarł Herod, wtedy anioł Pański ukazał się we śnie Jó- 
zefowi w Egipcie, i rzekł: Wstań i weźmij Dziecię i Matkę Jego, 
a wracaj do ziemi izraelskiej. Pomarli bowiem ci, co na życie 
Dziecięcia czyhali. 


PALLOTTINUM 
POZNAŃ 1963 
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To katolickie opracowanie zawiera Imprimatur 
arcybiskupa Antoniego Baraniaka 


Tymczasem, w ubiegłym stuleciu katolicki papież Jan Paweł II oświadczył, że Józef ... 


„nie był w tamtym okresie staty (..). [To raczej] jego wewnętrzna nieskazitelność, dar Bożej łaski, 
skłonił go do zachowania dziewiczości w pożyciu małżeńskim z Maryją”. 


Ale jeżeli Maria planowała zostać na zawsze dziewicą, to po co się zaręczała? Ten sam 
papież udzielił takiej oto odpowiedzi: 


„Można przypuszczać, że zawierając narzeczeństwo, Maryja i Józef uzgodnili zamiar pozostania w 


SEM 
dziewictwie". 


„Przypuszczać” zawsze można, gdy nie ma się ku temu biblijnych podstaw. Biblia zaleca 
dokładnie odwrotne traktowanie współżycia seksualnego w małżeństwie: 


e Cyt. za: „Małżeństwo w dziewiczości?”, Strażnica, Nr 20/1997, s. 31. 
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„Ze względu jednak na niebezpieczeństwo rozpusty niech każdy ma swoją 
zone, a każda swego męża. Mąż niech oddaje powinność żonie, podobnie 
zona mężowi. (...) Nie unikajcie jedno drugiego” (1Kor 7:2,5, Romaniuk). 


Tę zdrową i wyważoną radę w NT-Wspólczesnym przekładzie oddano tak: „Nie unikajcie 
współżycia małżeńskiego” (w. 5). Jeśli Maria wciąż żyła w czasie pojawienia się tego listu (mia- 
łaby wtedy ok. 70 lat) i przeczytała/usłyszała te słowa apostoła Pawła, to pomyślmy jak mogłaby 
się poczuć — gdyby tezy katolickiego papieża były słuszne? Niewątpliwie przedstawianie Józefa 
jak gdyby był impotentem kierującym całą swą energię w produkcję jarzm i stołków jest nie do 
przyjęcia! 

Powyższe teologiczne hipotezy biblista Frank E. Gaebelein nazywa naciąganymi i podsumo- 
wuje: 


„46-47 Najbardziej naturalny sposób rozumienia słowa 'bracia (...) polega na odniesieniu tego terminu 


do synów Marii i Józefa, czyli do braci Jezusa urodzonych z jednej matki (sprzeczny z później- 
szym dogmatem o nieustającym dziewictwie Marii" 


MATTHEW 13 


for us to be as close to Jesus as his nearestand — 3a Jesus told the crowd “many things in pa 
dearest kin is to do the will of his Father. ables.” For a brief description of “parable, 
see introductory comment on Mk 4. 


46-47 Jesus is presumably inside the house. Regarding this chapter, if v.52 is seen as 


The *brothers' mentioned here refer most parable, then the discourse can be broke 
naturally to sons of Mary and Joseph and down into two parts of four parables eac 
thus to brothers of Jesus on his mother's side (vv.3-33, 44-52). The first four are addresse 
(contrary to the later dogma of the perpetual go the crowds, the last four to the disciple 
virginity of Mary). Of the first four parables, the first stanc 
apart from the other three with a different ir 


an FAT , Ke m qd 


PODSUMOWANIE: 


W katolickim przekładzie The New American Bible (1970), w przypisie do Mk 6, 1-6, 
zauważono: 


„Kwestii braci Jezusa i jego sióstr (w. 3) nie da się łatwo rozstrzygnąć na gruncie rozważań 
językoznawczych (..). Nie byłoby wątpliwości co do znaczenia tego fragmentu gdyby nie wiara 
Kościoła w nieustające dziewictwo Maryi”. 


% Kenneth L. BARKER — John R. KOHLENBERGER III (wyd.), The Expositor's Bible Commentary (Abridged 
Edition), Grand Rapids 1994, s. 64, https://archive.org/details/expositorsbiblec0000unse b2r2. 

Zob. również: John P. MEIER, A Marginal Jew: Rethinking the Historical Jesus, t. 1, New York 1991, s. 331- 
332, https://archive.org/details/marginaljewO001unse; Vincent TAYLOR, The Gospel According to St. Mark 
(Second Edition), t. 2, Grand Rapids 1981, s. 248, 249, https://archive.org/details/gospelaccordingt0002tayl; Jean- 
Augustin BOST, Dictionnaire de la Bible ou concordances raisonnées des Saintes Écritures, t. 2, Paris 1865, 8. 
59 s. 443, https://books.google.pl/books?id=DpcUAAAAQAAJ; Zofia ABRAMOWICZÓWNA, Słownik grecko- 
polski, t. 1, Wydawnictwo PWN, Warszawa 1958, hasło: aósAgócg, s. 25. 
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NIHIL OBSTAT: Stephen J. Hartdegen, O.F.M., S.S.L. t 
. Christian P. Ceroke, O.Carm., S.T.D. 6, 1-6: The townsmen of Jesus were not disposed to be- 
IMPRIMATUR: tPatrick Cardinal O'Boyle, D.D. lieve in him because he had not first exercised his power 
| Archbishop of Washington © of miracles in their midst (2f). /s this not the ter... 
For Bible Text, July 27, 1970 tz our neighbors here?: some manuscripts have, "Is this not 
"DEBE ocior 
vw lesus a isters (v 3) cannot lecided on linguis- 
NIHIL OBSTAT: seeing tic grounds. Greek-speaking Semites used the terms 
DRA adelphos and adelphé, not only in the ordinary sense of blood 
IMPRIMATUR: tJohn Cardinal Heenan brother and sister, but also for nephew, niece, half-brother, 
Archbishop of Westminster half-sister, and cousin. The question of meaning here would 
For CATHOLIC COMMENTARY ON HOLY SCRIPTURE (Bible Facts) let EE but for the faith of the church in ary's perpet- 


https://archive.org/details/newamericanbible0000unse olrl 


Co ciekawe, niektórzy uczeni katoliccy popieraja poglad, ze Jezus mial braci cielesnych. 
Przykladowo, znany katolicki pisarz Jean Gilles, który starannie zbadal wszystkie biblijne 
wzmianki na ten temat, doszedł do takiego oto wniosku: 


„Krótko i zwięźle mówiąc — ze względu na lojalność wobec Kościoła — uważam, że mogę podsumo- 
wać wyniki swoich badań następująco: (...) CZTERY KANONICZNE [Ewangelie] zgodnie potwier- 
dzają, że Jezus miał w rodzinie rzeczywistych braci i siostty (..). Wobec tego spójnego materiału 
dowodowego tradycyjne stanowisko [Kościoła] wydaje się słabe i kruche”. 


. La question de la fratrie de Jésus est 


posée par les textes eux-mémes. Sur la foi et la base des 
avait des fréres et soeurs véritables dans sa famille. (A 


l'égard de Jésus : pas le moindre signe en faveur d'uni- 
cité terrestre; vis-à-vis de ceux-ci : totale absence du 
terme « cousins », mais au contraire désignation inva- 
riable de « frères (et sceurs) » — dénuée de toute préci- 


sion à la facon vétéro-testamentaire). En présence de 


Soutemim La Réalité essentielle de Jésus-Christ — nous 
le notions aux premières lignes, insistons — n'est 
| AUCUNEMENT atteinte par ce que l'étude conduit 


| à penser sur les siens. 


Gilles zauważa też, że adelfoi i adelfai używa się w odniesieniu do Piotra i Andrzeja 
(rodzonych braci) oraz Łazarza, Marii i Marty, po czym ubolewa, że „Kościół nigdy [tych 
relacji] nie określał inaczej” — na przykład jako kuzynostwo. 

Również były prezes Katolickiego Towarzystwa Biblijnego w Waszyngtonie — prof. John P. 
Meier, napisał, że 


? 


„w NT słowo adelfos, zastosowane nie w znaczeniu przenośnym, ale w celu określenia powiązań 
fizycznych lub prawnych, odnosi się wyłącznie do brata rodzonego lub przyrodniego”. 


is the constant usage of the NT in this matter? The answer is clear: in the NT 
adelphos, when used not merely figuratively or metaphorically but rather to 
designate some sort of physical or legal relationship, means only full or 
half-brother, and nothing else. Outside of our disputed case, it never means 


?5 Jean GILLES, Les « fréres et seurs » de Jésus, Pour une lecture fidéle des Évangiles, Aubier Montaigne, Paris 
1979, s. 125. 

26 John P. MEIER, „The Brothers and Sisters of Jesus in Ecumenical Perspective”, The Catholic Biblical Quarterly, 
Vol. 54/1, styczeń 1992, s. 21, https://www jstor.org/stable/43720810. 
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Brytyjski historyk katolicki Ian Wilson dodaje: 


„Mimo, iż często próbuje się wyjaśnić ten fragment na tej podstawie, że słowo 'bracia może wśród 
ludów żyjących na Bliskim Wschodzie znaczyć kuzyni”, to Józef Flawiusz i inne wzmianki dostarczają 
wszelkie podstawy by sądzić, że w tym kontekście słowa 'bracia 1 'siostty znaczyły to, co znaczą”. 


Although there are often attempts to explain away this passage on the 
grounds that brothers can mean ‘cousins’ among Near Eastern peoples, 
the Josephus and other references provide every justification for believing 
that the use of the words ‘brothers’ and ‘sisters’ was intended to mean just 
that in this particular context. 


Pokutująca do dziś dnia Hieronimowa hipoteza na temat braci Jezusa wznosi się na wyraźnie 
miałkim fundamencie. Jest nieprzekonująca i stoi w jaskrawej sprzeczności z Biblią. Dlatego w 
imię miłości do prawdy należy ją stanowczo odrzucić. 


27 Tan WILSON, Jesus: The Evidence, Regnery Publishing, Inc., Washington 2000, s. 158, 159, 
https://archive.org/details/jesusevidencelat0Owils. 
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